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			Prolog

			Normandiet år 930

			Jeg ligger i en fordrukken døs, da de bevæbnede mænd trænger ind i mit kammer. De er otte i alt. De stiller sig i en halvcirkel foran døren. I skæret fra deres medbragte fakler glimter forgyldningen på værelsets søjler og stuk. Jeg er fuldt påklædt og viklet ind i silkelagnerne. Da jeg får kæmpet mig fri og sætter mig op, snurrer verden rundt. Overvældet af kvalme stønner jeg og synker tilbage på den gennemsvedte pude.

			Min kammertjener, der har ligget på bænken ved sengens fodende, springer op for at nægte mændene adgang. Hans stemme er skinger af angst, da han råber, at de intet har at gøre her, og at de værsågod kan gå igen. Det er en nytteløs gestus. Den forreste af de otte skiller sig ud fra flokken og går hen mod sengen. Kammertjeneren forsøger at standse ham, men en af de andre trækker en dolk og stikker ud. Staklen skriger af smerte og vælter omkuld med hænderne for ansigtet.

			Først da jeg ser min kammertjeners blod flyde ud mellem hans fingre, går alvoren op for mig. I det samme trækker en af de andre et sværd. Jeg rækker instinktivt hænderne frem for at afværge hugget. Smerten lyner op gennem mine arme. Et kort øjeblik mister jeg bevidstheden. Da jeg fortumlet kommer til mig selv, er der blod på min fornemme, purpurfarvede kåbe. Der er blod på sengetøjet. Der er blod overalt. Mit blik svømmer, som befinder jeg mig under vand. Jeg forsøger at sige noget, men ikke en lyd kommer over mine læber. Først efter et øjeblik opdager jeg, hvad der er sket.

			Begge mine håndled ender i skæve snit. Fra sårene pulser røde stråler rytmisk mod loftet. Min ene hånd ligger på min brystkasse. Den anden er faldet ned på sengekanten. De ligner blege, livløse dyr med benene i vejret. De er ikke længere del af mig.

			Jeg skriger min smerte ud i et vildt, dyrisk brøl.

			Det er skriget, der vækker mig af drømmen. Jeg glipper med øjnene og ser mig omkring i mørket. Jeg forstår først, at det er mig selv, der har skreget, da min livvagt åbner døren og med urolige øjne afsøger rummet.

			“Det betød ingenting,” siger jeg og vifter ham af.

			Men det gjorde det, og der findes en grund til, at jeg i drømme sætter mig i offerets sted mere end 60 år efter det blodige attentat. Manden med de afhuggede hænder er i mine tanker for tiden, selvom jeg aldrig nåede at møde ham.

			Jeg forsøger at stige ud af sengen. Jeg må tage tilløb to gange, før jeg kan rejse mig. Jeg er en olding, og hver opvågnen bringer nye plager. Jeg har ligget på min ene arm. Den er følelsesløs og slatten som et stykke afskåret kød. Jeg ryster den og strækker fingrene, til blodet og livet vender tilbage. Jeg humper hen til væggen og læner mig mod dens kølige, ujævne stenflade. Imens forener smerterne de forskellige steder i kroppen sig til en vågen tilstand. Selvom himlen endnu ikke er begyndt at lysne uden for vinduets hvælving, kan jeg ikke længere sove.

			Jeg ignorerer udsigten over skoven og floden. Verden interesserer mig ikke længere. I stedet går jeg en runde i mit sovekammer. Forbi det store ildsted, hvor gløderne ulmer. Forbi bordet, hvor brød, ost og pølse fra mit aftensmåltid ligger urørte. Som altid ender jeg ved skrivepulten, hvor en blank pergamentside venter.

			Jeg har fra starten af mit store projekt vidst, at denne tredje del af krøniken om mit lange, omtumlede liv ville blive den vanskeligste at skrive. Ikke fordi jeg har svært ved at huske de hændelser, der fandt sted for så længe siden, tværtimod står de tydeligere for mig end begivenhederne i min samtid. Men adskillige af de venner, krigere og kampfæller, jeg havde lært så godt at kende, døde undervejs, og det smerter mig mere end ventet at mindes dem nu.

			I ugevis har jeg tøvet, som stod jeg på kanten af en afgrund. Jeg har tvivlet på mig selv og været nær ved at opgive. Men drømmen har på forunderlig vis givet mig ny inspiration.

			Nu ved jeg, hvor jeg skal begynde.

		

	
		
			Første del

			Nildeltaet, forår 873
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			Døden ventede mig i det lave, mudrede vand. Jeg vadede ud mellem sivene, mens jeg på bare fødder følte mig vej over den ujævne flodbund. Da vandet nåede mine bukser, som jeg havde foldet op over knæene, bøjede jeg mig frem med en spand i hver hånd. Jeg tvang spandene ned under overfladen, og mens de fyldtes, rettede jeg mig op og så ud over de grønne sivskove, der spejlede sig i floden. Eftermiddagen var varm og fugtig under solens hvide skive.

			Flodmonsteret angreb uden varsel. Det ene øjeblik flød vandet dovent forbi, det næste blev det pisket til skum. Uhyrets mund, der var fuld af slidte tænder, rev brutalt den ene spand ud af min hånd. Dets aflange krop roterede voldsomt om sig selv, de lange, stærke kæber knuste spanden til pindebrænde. Mens efterdønningerne skyllede over mine bare underben, stirrede et par små øjne på mig med et koldt, sjælløst blik.

			Jeg drejede om på hælen og stak i løb. Vandet sprøjtede i kaskader omkring mig, indtil jeg halvt gennemblødt nåede op på bredden. Da jeg mente mig i sikkerhed, vendte jeg mig for at se, hvad det var, der havde forsøgt at slå mig ihjel. Til min overraskelse forfulgte en lang, grågrøn krop mig med smidige bevægelser gennem det knæhøje græs. Jeg bakkede og vaklede og åbnede munden for at skrige.

			Et råb lød bag mig. En skikkelse fór forbi. En spydspids glimtede i solen og slog ned. Jeg genkendte Ravn Buesøns brede ryg under ringbrynjen, og jeg hørte ham bande. Fra græsset under ham lød en høj hvæsen. Han pressede spyddet længere ned. Først da der blev stille, rettede han sig forpustet op for at sikre sig, at jeg var uskadt.

			“Man skal se sig godt for i dette land,” sagde han og rystede på hovedet, så de små knogler dinglede for enden af det lyse skægs fletninger.

			Hans spyd sad dybt begravet i et fladt, aflangt hoved. Uhyret, der var dækket af skæl fra snude til halespids, var tre velvoksne mandslængder langt. Maven bulede ud på midten mellem fire forkrøblede ben. Det virkede usandsynligt, at de små lemmer kunne bære den tunge krop, men dyret havde løbet hurtigere gennem græsset end mig.

			“Ti práttete ámpho?!”

			Råbet kom fra den tremastede galej, der hævede sig som et hus over den lille øs fjerneste bred. Ved rælingen stod kejserens diplomatiske udsending og spejdede efter os med et forventningsfuldt smil i det runde ansigt. Hans navn var Chaldos. 

			“Hvad siger den skiderik?” mumlede Buesønnen vredt.

			“Han spørger, hvad vi laver,” oversatte jeg fra græsk og råbte tilbage på latin: “Dominus, jeg blev angrebet af et frygteligt uhyre, et skællet bæst fra Helvedes mørkeste dybder med et langt næb og hundredvis af tænder.”

			“Det hedder en krokodille, din uvidende barbar. Dem er der masser af her ved Nilen. Se jer bedre for.”

			Jeg oversatte for Ravn Buesøn.

			“Vil det sige, at fedlingen vidste, at uhyret ventede, da han sendte os ud efter vand?”

			“Han må have kendt til muligheden. Lidt spænding får tiden til at gå hurtigere under en lang sørejse.”

			Magtfulde mænd savner ofte adspredelse. Chaldos var ingen undtagelse. 

			“Jeg skal give ham spænding,” mumlede Ravn Buesøn og trak med en hidsig bevægelse spyddet ud af krokodillens hoved.

			“Du gør klogere i at smile og lade som ingenting.”

			Chaldos var epark af Konstantinopel og det byzantinske imperiums tredjemægtigste mand. Han kunne behandle sine undergivne, som han lystede, for hans magt var givet ham af kejseren, der var udpeget af selveste Hvide Krist. Vægring blev ikke bare opfattet som højforræderi, men som helligbrøde. Den, der gjorde sig skyldig i helligbrøde, fik øjnene stukket ud og blev sendt i kloster for at bede knælende til sine dages ende. Værre vanskæbne kunne næppe tænkes for en stolt kriger.

			“Hvorfor var det netop os, der blev udvalgt som livvagter for den gravpisser?” spurgte Ravn Buesøn.

			“Det ved jeg faktisk ikke.”

			Vi gik tværs over øen. Ved skibets landgangsbræt fyldte jeg den spand, krokodillen havde ladet mig beholde, med flodvand. På dækket ventede Chaldos med spredte ben og korslagte arme. Han var bredmavet og havde blegrødt hår. Om hagen lå et tyndt skæg, uden hvilket hans ansigt ville have været konturløst som månen.

			“I havde to spande med, da I gik,” bemærkede han.

			“Høje herre, krokodillen åd den anden, før min ven slog den ihjel.”

			Det runde ansigt lyste op i et smil, da Chaldos fik et nyt indfald. 

			“Spande koster penge. Du kommer selv til at erstatte den, barbar.”

			Bag mig fornemmede jeg, at Ravn Buesøn rettede sig op og greb hårdt om spydskæftet. Selvom han ikke forstod ordene, opfattede han hånen i eparkens stemme.

			“Det skal være mig en fornøjelse at erstatte, hvad jeg med min skødesløshed har bortødslet, højtærede epark,” sagde jeg.

			Chaldos’ smil blegnede af skuffelse over, at jeg ikke protesterede. Hans smalle øjne studerede mig med et blik, der mindede om krokodillens. Så viftede han os bort med en blød hånd og fortsatte mod galejens stævn ad gangdækket mellem de to lange, forsænkede grave, hvor slaverne sad i rækker ved årerne.

			“Hæld det brakvand ud,” sagde han til mig uden at vende sig. “Vi har rigeligt med vand ombord.”

			I det øjeblik reddede jeg eparkens liv. Med en hånd på Ravn Buesøns arm forhindrede jeg ham i at plante spyddet i ryggen på adelsmandens sølvindvævede kofte. Min gestus udskød kun det uundgåelige.

			Få dage senere var epark Chaldos alligevel afgået ved døden.
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			Det var halvandet år siden, jeg og mine fæller kom i den kristne kejsers tjeneste.

			Vores store vikingetogt i Middelhavet var endt i en katastrofe, da den mauriske flåde angreb os i strædet mellem Hispanien og Blåland, som de kristne kalder Afrika. Fra start havde vi haft mere end 80 fartøjer, men efter søslaget sad vi overlevende samlet på et enkelt, overfyldt langskib. I dagevis flød vi rundt uden at vide, hvor vi befandt os, og da vi omsider strandede på Maiorica under en storm, nåede vi kun at tilbringe et par døgn på øen, før dens guvernør skaffede os af vejen ved at sende os med skib til imperiets hovedstad. Sørejsen varede over en måned, og da vi endelig ankom, tog synet af den sagnomspundne by vejret fra os.

			Den høje mur af sten, der omgav Konstantinopels tæt bebyggede halvø, spejlede sig som en gylden krans i Propontis-havets bølger. Bag brystværnet bugtede hustagenes mylder sig i et utal af nuancer af rødbrun terrakotta. Yderst ved kysten lå et vidtstrakt paladskompleks i en park med statuer og små pavilloner, og højt over det hele knejsede en katedrals mægtige silhuet med et forgyldt kors på toppen.

			“Nu forstår jeg, hvorfor guderne lod os lide nederlag mod maurerne,” brummede Bjørn Jernside, mens vi sammen måbede ved skibets ræling. “I stedet har de ført os hertil, hvor der er endnu større rigdomme at hente.”

			Jeg forsøgte ikke at moderere den gråskæggede kæmpes forhåbninger, men i det stille overvejede jeg, om ikke en kejser, der besad så megen velstand, vogtede sine rigdomme vel. Til alles skuffelse skulle det vise sig at være rigtigt. Skibets kaptajn lagde ikke til i en af de travle havne, men satte i stedet kurs mod en flod, der løb ud i havet nord for ringmuren. Vi skulle senere finde ud af, at floden kaldtes Det Gyldne Horn på grund af de pragtvillaer og paladser, rigmænd og adelige havde opført langs dens fredelige strøm. Yderst på Det Gyldne Horns nordbred lå en stor fæstning med tårne og skydeskår som en gigantisk, grå plamage i det bakkede landskab.

			Det var Galata, vores fremtidige hjem.

			Det var også Galata-fæstningen, vi var på vej til nu, da vi om aftenen på sørejsens fjerde dag vendte hjem fra Egypten. Konstantinopels tusindvis af lys blinkede ud mod os i tusmørket. Den slanke krigsgalej med de tre master gled op mellem småskibene i flodudløbet som en ørn blandt tamfugle.

			Vi passerede et massivt stentårn yderst på Galatas grå ringmur. Med en raslende lyd spændte slaverne ved spillet i dets brede fundament en kæde, der beskyttede byens to inderhavne mod natlige angreb fra søsiden. De armslange, sortbejsede led af smedejern, der kom til syne i vores kølvand, brød den blege månes refleks i overfladen.

			Galejen gled ind mellem de to moler, der beskyttede fæstningshavnen som en mors favnende arme. En officer ventede på stenkajen under muren. Han var et tætbygget muskelbundt, hvis sorte fuldskæg dækkede så meget af hans kinder og hals, at næsen i fakkelskæret lignede en sten, der ragede ud af et mørkt buskads. Seks spydbevæbnede mænd stod bag ham, klædt i uniformer fra byens garnison.

			“Jeg søger eparken af Konstantinopel,” råbte officeren op til Ravn Buesøn og mig, mens besætningen fortøjede og lagde landgangen ud.

			“Det er mig,” sagde Chaldos og kom hen til rælingen. “Hvem er du?”

			“Drakonarius Nikios.” Drakonarius var ikke et navn, men en officers­titel. “Jeg har ordre om at føre dig til kejseren, så du kan rapportere om din mission.”

			Eparken genkendte officeren og grinede.

			“Du er sandelig kommet frem i verden, siden vi sås sidst, Nikios. Hvad skyldes dit enestående held, og hvor ligger den kejserlige chalup?”

			“Ingen chalup, epark.” Nu smilede officeren også indforstået bag skægget. “Kejseren ønsker at møde dig inkognito i Eulogios’ hus. Derfor forklædningen.”

			Chaldos brummede, som vakte det omtalte hus ubehagelige minder. Han gik over landgangsbroen og kravlede ind i en bærestol. Fire hærdebrede slaver hankede op i stængerne og begyndte at bære ham bort. Officeren og de seks soldater faldt i geled. Det lille optog forsvandt ud gennem en port.

			Senere skulle jeg ærgre mig over, at jeg ikke havde bidt mere mærke i den korte ordveksling, men jeg var for forundret over synet af den spinkle skikkelse med mørkt, krøllet hår, der stod tilbage på kajen.

			“Velkommen hjem,” sagde Khalid.

			Han var maurer fra det sydlige Hispanien. Jeg havde mødt ham i emiren af al-Andalus’ hovedstad, Qurtuba. Dengang havde han været en stor dreng. Nu var han en ung mand med sorte dun på overlæben.

			“Er du kommet for at tage imod os?” spurgte Ravn Buesøn. “Eller er der noget galt?”

			“Både og,” svarede Khalid og begyndte at forklare.

			Da han var færdig, sendte jeg Ravn Buesøn hjem til kasernen bag fæstningens mure, mens Khalid og jeg skyndte os afsted langs stenkajen, gennem en lav dør ud til flodbredden og videre hen mod en kaj af tømmer, hvor færgemændenes små skuder lå på række.

			Det hastede pludselig med at komme over til kejserbyen på flodens sydbred. 
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			Jeg halvløb op ad den jævnt brolagte gades skråning mellem de mørke husfacader. Bag mig forsøgte Khalid at holde trit.

			“Du er sikker på, at hun befinder sig i Hagia Sofia?” spurgte jeg over skulderen.

			“Det var det, hun sagde,” svarede han. 

			Min halvsøster Bella, der var kristen, havde ved middagstid samme dag udtrykt ønske om at bede til sin gud i Konstantinopels katedral. Det var i sig selv ikke så galt. Desværre var hun ikke vendt tilbage til nordbredden før spærretid, og det var mere problematisk.

			“Var der ingen, der forsøgte at stoppe hende?” spurgte jeg.

			“Hvad skulle det have nyttet?”

			Bella var en viljestærk kvinde. Selv hvis nogen havde stillet hende hindringer i vejen, ville hun have fundet en måde at opfylde sit ønske på. Khalid indhentede mig, og mens han halvløb ved min side, stillede han det spørgsmål, han var brændt inde med siden den kejserlige galejs ankomst til Galatafæstningens havn.

			“Hvor har I været henne?”

			Turen til Egypten havde været omgivet af hemmelighedskræmmeri. Ravn Buesøn og jeg havde først få dage før afrejsen fået at vide, at vi var udvalgt til missionen, og ingen havde fortalt os, hvor vi skulle eskortere epark Chaldos hen, eller hvornår vi ville vende tilbage. Jeg havde fået fornemmelsen af, at den officer, der bragte ordren videre, heller ikke kendte rejsens mål. 

			“Vi blev sendt til Alexandria,” svarede jeg.

			“Alexandria? Den by har nogle af de indfødte soldater fortalt om. Hvordan var der? Var det et smukt sted? Hvad skete der?”

			“Varmt, ja og ikke meget.”

			Det sårede udtryk i hans mørke øjne fik mig til at fortryde, at jeg var så kort for hovedet.

			“Jeg skal nok fortælle dig om det senere, Khalid. Men lige nu kan jeg ikke tænke på andet end min søster, der er alene i kejserbyen midt om natten.”

			“Hun er ikke alene. Sigurd Slangeøje og Halfdan Hvidsærk gik med hende.”

			Jeg standsede brat op.

			“Er Halfdan Hvidsærk ude efter spærretid?”

			Khalid nikkede, så de mørke krøller hoppede over den glatte pande. Han forstod og delte min bekymring. Det var ikke til at vide, hvad Halfdan Hvidsærk kunne finde på.

			Vi fortsatte i tavshed og rundede et hjørne. I den smalle tværgade var vi ikke længere alene. Munke og andre kristne, der havde været til midnatsmesse, veg til side for os, da de så langkniven og det mauriske sværd, der hang fra mit bælte. 

			“Vi skal være glade, hvis vi slipper godt fra det her.”

			Khalid havde ret. Vi stak ud som ulve i en fårefold, selvom hans bevæbning var mindre opsigtsvækkende end min. Over hans skulder hang en bue, og ved hans bælte et kogger med pile. Med sin spinkle kropsbygning var Khalid et svagt led i en skjoldmur, men han havde fundet sig godt tilpas med sit våben og efterhånden opøvet sin kunnen næsten til perfektion.

			“Hvis vi ikke finder dem i kirken, sejler vi direkte tilbage til Galata,” lovede jeg og satte farten op.

			Hagia Sofias skygge rejste sig over hustagene foran os. Støttepiller, tilbygninger og halvkupler stak ud fra den kæmpemæssige bygning i et tilsyneladende planløst virvar. Katedralen var et arkitektonisk vidunder, men udefra lignede den mest et uformeligt bjerg af mursten og puds. Ved porten måtte jeg argumentere med et par præster, der ville lukke af for natten, men til sidst lod de os fortsætte tværs over den brede forgård. Vi trådte ind i en mellemgang med forgyldt stuk i loftet, beregnet på at indgyde de troende ærbødighed, og selvom vi begge måtte regnes for vantro, satte vi farten ned og begyndte at liste.

			Hagia Sofias indre var, i modsætning til dens ydre, åbent og let som en luftspejling. Gulvet strakte sig som en slette af poleret marmor under en højloftet hal af ufattelige dimensioner. Konstantinopels indbyggere påstår stolt, at deres katedral er det største taglagte rum i verden. På dét ene punkt er jeg villig til at tro dem. Ingen støttepiller holder den forgyldte kuppel oppe, tværtimod svæver den højt over hovedet på de besøgende som en kunstig himmel, og i begge salens sider bærer to rækker af grønne porfyrsøjler, højere og tykkere end de største egetræer, afsatser oppe i ti mandshøjder. Den, der træder ind i Hagia Sofia, gribes uvilkårligt af ærefrygt, og jeg måtte huske mig selv på, at den var menneskers værk – enestående dygtige håndværkere, men dog mennesker. Og ligesom alt andet, de kristne har opført til deres guds ære, forfører dens skønhed de enfoldige troende, så munke, præster og biskopper kan tjene endnu flere penge på at narre dem med deres løgne.

			Vi nærmede os ikonostasen, en rumopdeling af mørkt træ, behængt med forgyldte ikoner af apostlene, og gik gennem dens indgangsparti under et billede af Hvide Krist med højre hånds pege- og langfinger strakt frem i en velsignelse. For enden af det store kor kunne vi se Sigurd Slangeøje og Bella på en bænk foran et forgyldt gitter, der beskyttede alterets helgenstatuer mod pilfingre. Det var dog synet af den tredje person på bænken, der fik mig til at standse op.

			“Broder Jarvis!” udbrød jeg.

		

	4
Jeg havde sidst set min gamle ven og mentor under en hastig afsked ved Luna i Italien, mens vikinger hærgede, plyndrede og stak ild til husene omkring os. Hans lille, krumryggede skikkelse havde forladt byen på vej mod Rom, hvor han ville gå bodsgang og bede Hvide Krist om tilgivelse for sine synder.
Jarvis så både friskere og yngre ud end dengang. Hans ansigt var solbrændt, de varme øjne omgivet af smilerynker, og det hvide hår var velklippet med en tydeligt afgrænset tonsur på toppen. Vi omfavnede hinanden og udvekslede stakåndede forsikringer om, at vi begge var ved godt helbred. Først efter nogen tid faldt det mig ind at spørge ham, hvordan det gik til, at han befandt sig i Konstantinopel.
“Det er en lang historie,” begyndte han, “men jeg skal gøre den så kort som muligt.”
Med sin milde, dæmpede stemme forklarede broder Jarvis, at han i sin nedbøjede tilstand havde vandret fem uger gennem Italiens bjerge og dale for at nå Rom. Ved ankomsten havde han undret sig over den tunge stemning, der lå over byen, men havde efterhånden erfaret, at det var den aldrende pave Adrians skrantende helbred, der gjorde indbyggerne urolige. En paves død førte ofte til interne magtkampe mellem de begærlige kardinaler, med store konsekvenser for almindelige mennesker. Jarvis havde ikke næret noget ønske om at blive blandet ind i en kirkelig strid, men havde alligevel sluttet sig til kredsen om en energisk yngre præst, der prædikede nødvendigheden af at stå sammen mod muslimerne. Nogle år før havde muselmændene nemlig besat Sicilien, og nu var de begyndt at foretage plyndringstogter til den italienske halvø.
“Du husker vel, hvor hårdt jeg kæmpede mod islam, dengang vi sejlede rundt om Hispanien,” sagde Jarvis og skulede til Khalid, som han vidste var muslim.
“Jeg husker, at du forsøgte,” svarede jeg.
Jarvis var taget med på vores langtogt i det forfængelige håb at udslette den muslimske tros svøbe. Den havde dog vist sig stærkere, end nogen havde forestillet sig, og hans eneste anslag mod islam havde været at stikke havnebyen al-Jaziras moské i brand. Resten af togtets mål havde været kristne byer, for de havde forsvaret sig dårligere end de muslimske.
“Må Gud tilgive mig min svaghed,” sukkede Jarvis sørgmodigt ved mindet og fortalte videre om sine oplevelser i Rom. “Da den gamle pave døde, havde den ildfulde præst skaffet sig tilstrækkeligt mange støtter blandt kardinalerne til selv at blive valgt som troens overhoved under navnet Johannes. Nu agter han at gå til kamp mod de vantro. Det kan han ikke gøre alene.”
“Så du er kommet til Konstantinopel for at bede om kejserens støtte til din paves kamp mod muslimerne?”
“Du har altid været kvik, Rolf.”
Kvik var jeg stadig – kvik nok til at tvivle på, at en enkelt lægbroder fra det fjerne England kunne overbevise Det Byzantinske Imperiums kejser om noget som helst, selvom han var kommet via Rom.
“Jeg er ikke alene.” Jarvis smilede fortrøstningsfuldt. “Jeg er medlem af en delegation af italienske gejstlige og adelsmænd. Vi ankom hertil i går. Og det første, vi måtte se i Konstantinopel, var naturligvis ... dette.”
Han slog ud med hånden og lod de gamle øjne, der løb i vand ved synet, følge sidegalleriernes søjler op gennem salens halvmørke til den mægtige kuppels gyldne glød.
“Jeg fik øje på Jarvis midt blandt de pavedelegerede, da de besøgte katedralen i eftermiddags,” indskød Bella. “Jeg kaldte på ham, og vi har siddet her og talt lige siden.”
Ligesom jeg altid havde været kvik, havde min halvsøster altid været smuk. I det ovale ansigt smilede den bløde mund med de regelmæssige tænder under den lille, fregnede næse, mens de store, blå øjne strålede som stjerner i olielampernes skær.
“Og nu er det midnat,” sagde jeg. “Og spærretid.”
Sigurd Slangeøje, der havde fulgt samtalen fra sin plads ved Bellas side, følte behov for at slå en pointe fast. Han strøg sig over det lange hår, der var flettet i nakken og holdt sammen med et forgyldt spænde, og sagde med et alvorligt udtryk i det sortskæggede ansigt: “Jeg er jarl og søn af Ragnar Lodbrog. Jeg bekymrer mig ikke om de kristne og deres spærretider.”
Der var ikke noget bemærkelsesværdigt ved hans foragt for byens regler. Den delte han med alle sine fæller. Det var udtrykket “de kristne”, der fik broder Jarvis til at vende sig og se på ham med hævede øjenbryn.
“Behøver jeg minde dig om, at du selv er kristen?”
 Sigurd Slangeøje var blevet døbt for at kunne gifte sig med Bella.
“Ja, Sigurd,” sagde hans kone skinhelligt. “Har du glemt, at Jarvis selv kristnede dig i Jorvík?”
Slangeøje, der efter sin dåb havde levet nøjagtig lige så hedensk som før, kunne dårligt trække sine ord tilbage uden at tabe ansigt. Jeg kom ham til undsætning ved at skifte emne og fortælle Jarvis, at vi medlemmer af barbargarden havde forbud mod at opholde os inden for byens mure efter mørkefald.
“For mig, der er mandator, gælder andre regler,” sluttede jeg. “Men menige bliver straffet strengt.”
“Du er sandelig kommet frem i verden, Rolf. Fra viking til officer i kejserens garde.”
“Mandator er ikke en officerstitel. Jeg er bare befalingsmand.”
Jeg kunne have kommenteret Jarvis’ egen opstigning fra ydmyg lægbroder til romerpavens inderkreds, men valgte at udskyde det til senere. I stedet vendte jeg mig mod Sigurd Slangeøje. 
“Khalid fortalte, at Halfdan Hvidsærk var sammen med jer, da I forlod kasernen i eftermiddags.”
“Det er han stadig.”
“Hvor?”
Den bredskuldrede jarl, der ikke havde skænket sin lillebror en tanke, så sig forvirret omkring. Bella pegede op mod et af sidegallerierne og fortalte, at Hvidsærk var gået derop, da samtalen foran alteret var begyndt at kede ham.
“Jeg henter ham,” sagde jeg. “Vent på mig ved porten. Forhåbentlig kan vi være tilbage på kasernen, før nogen opdager os.”
Jeg skyndte mig ud i den brede mellemgang og besteg i halvløb trappen, mens jeg overvejede, hvordan jeg skulle overbevise den yngste Lodbrogsøn om at følge med os andre.
Halfdan Hvidsærk havde altid været hidsig, ærekær og vanskelig, men siden vi gik i kristkejserens tjeneste, var det, som om han gjorde sig umage for at komme i uføre. Flere gange havde han været i klammeri med byens vægterkorps, og kort før Ravn Buesøn og jeg var rejst til Alexandria, havde han ene mand overfaldet og skræmt en flok infanterisoldater på flugt. De havde været fulde, men det var alligevel en bedrift, der var blevet talt om.
Jeg fik øje på ham ved et bredt rækværk i sidegalleriet. Mens jeg nærmede mig, undrede jeg mig over, hvad han foretog sig. Da jeg kom tæt på, blev det tydeligt.
“Skamferer du den helligste kristne kirke i verden?” spurgte jeg.
Han så over skulderen med en harm trækning i det glatbarberede ansigt. Da han genkendte mig, vendte han sig bort med et hånligt smil.
“Har du indvendinger, Rolf Rapkæft?” spurgte han og fortsatte arbejdet. “Som befalingsmand skal du jo holde mig nede.”
Mine pligter inkluderede ganske rigtigt den utaknemmelige opgave at holde styr på mine fæller, der for det meste var komplet ustyrlige.
“Det er heldigt for dig, at det er nat,” sagde jeg. “Hvis det var dagslys, og kirken var fuld, ville nogen have opdaget dig.”
“Og hvad ville der ske, hvis nogen opdagede mig? Ville jeg blive lyst i band?”
“Til en start.” Jeg betragtede hans værk. “Er det runer?”
Jeg var i stand til at læse lange latinske tekster, men kunne ikke tyde de få tegn, Hvidsærk var i færd med at ridse i marmorrækværket.
“Det er runerne,” bekræftede han med den intonation af ordet, der gav det betydningen mysterierne. “Runer som dem, Odin Alfader så nornerne skære i asken Yggdrasils rødder.”
Jeg havde hørt historien før, men det var klogest at føje Halfdan Hvidsærk, så jeg lyttede, som om det var første gang.
“Ser du, Rolf, verden består af lidelse og afsavn. Det er en ting, mit liv har lært mig. Selv ikke guder opnår noget uden ofre, og Odin måtte bringe et offer for at lære runernes magi: Han hængte sig fra en af verdenstræets grene og stak sig med spyddet Gungner – et dobbelt offer, både af og til sig selv.”
Mens han talte, gled hans ene ærme op og afslørede en række halvt lægte sår på hans underarm.
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